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Before Kindling

 It is well known that today’s youth have been 
denied introduction to Indian culture and heritage, as a 
result of which they are trapped in a life of indiscipline 
and disunity. This is indeed a cause for concern among 
the elders of our nation. It is also a unanimous opinion 
of the educationists that it is their primary duty to impart  
the knowledge of Indian culture and moral values to the 
youth.

 Vedanta Bharati is an organization which has 
stepped in to render its humble services in this      
endeavor. “Viveka Deepini” is an activity organized by 
Vedanta Bharati where in students of high school level 
a r e  t a u g h t  t h e  s e l e c t i o n  o f  s h l o k a s  f r o m 
Prashnottaramalika. This composition is most        
suitable in giving appropriate guidance to these     
children. Being simple and lucid Prashnottaramalika is 
specially suited for personality development in     
children.

 We request the cooperation of parents and 
teachers in delivering the benefits of this book to the 
student community. Suggestions in this regard are 
welcome.

    Director,
    Vedanta Bharati





ÌuÉuÉåMüSÏÌmÉlÉÏ

(mÉëzlÉÉå¨ÉUU¦ÉqÉÉÍsÉMüÉxÉÇaÉëWûÈ)

MüÈ ZÉsÉÑ lÉÉsÉÇÌ¢ürÉiÉå   SØ¹ÉSØ¹ÉjÉïxÉÉkÉlÉmÉOûÏrÉÉlÉç |

AqÉÑrÉÉ MühPûÎxjÉiÉrÉÉ   mÉëzlÉÉå¨ÉUU¦ÉqÉÉÍsÉMürÉÉ ||1||

SØ¹ÉSØ¹ÉjÉïxÉÉkÉlÉmÉOûÏrÉÉlÉç = He who is adept in 

achieving fruits, visible and invisible, MüÈ = Who, 

MühPûÎxjÉiÉrÉÉ = Adorning the neck, AqÉÑrÉÉ mÉëzlÉÉå¨ÉU-

U¦ÉqÉÉÍsÉMürÉÉ = With this precious garland of questions 

and answers, lÉ AsÉÇÌ¢ürÉiÉå ZÉsÉÑ = Will not decorate?

This precious garland of questions and answers 

will decorate the neck of any person who is wise enough 

to achieve visible and invisible benifits (by learning and 

imbibing it)

pÉaÉuÉlÉç ÌMüqÉÑmÉÉSårÉÇ  aÉÑÂuÉcÉlÉÇ WåûrÉqÉÌmÉ cÉ ÌMüqÉMüÉrÉïqÉç |

MüÉå aÉÑÂUÍkÉaÉiÉiÉ¨uÉÈ   ÍzÉwrÉÌWûiÉÉrÉÉå±iÉÈ xÉiÉiÉqÉç ||2||

mÉëzlÉÈ : pÉaÉuÉlÉç ÌMüqÉÑmÉÉSårÉqÉç = Most revered sir, What  

is to be accepted? (obeyed).
E¨ÉUqÉç : aÉÑÂuÉcÉlÉqÉç = The words of all the elders and  

   teachers.
mÉë  : WåûrÉqÉÌmÉ ÌMüqÉç = What should not be followed?

E  : AMüÉrÉïqÉç = Any act that is prohibited.
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mÉë  : MüÉå aÉÑÂÈ = Who is a teacher? 

   (What kind of a person is a true teacher?)
E  : AÍkÉaÉiÉiÉ¨uÉÈ, ÍzÉwrÉÌWûiÉÉrÉÉå±iÉÈ xÉiÉiÉqÉç  = A  true 

teacher is the one who has obtained true 
knowledge of the soul and always engages 
himself in the interest (welfare) of the disciple.

MüÈ mÉjrÉiÉUÉå kÉqÉïÈ  MüÈ zÉÑÍcÉËUWû rÉxrÉ qÉÉlÉxÉÇ zÉÑ®qÉç |

MüÈ mÉÎhQûûiÉÉå ÌuÉuÉåMüÐ   ÌMÇü ÌuÉwÉqÉuÉkÉÏUhÉÉ aÉÑÂwÉÑ ||3||

mÉë  : MüÈ mÉjrÉiÉUÈ = What is more suitable? 

     (What is more beneficial?)
E  : kÉqÉïÈ = The Prescribed course of conduct or         

righteousness (virtue).
mÉë  : MüÈ zÉÑÍcÉËUWû = Who is considered to be pure?

E  : rÉxrÉ qÉÉlÉxÉÇ zÉÑ®qÉç = One whose mind is pure.

mÉë  : MüÈ mÉÎhQûiÉÈ = Who is considered to be  proficient?

E  : ÌuÉuÉåMüÐ = One who can discriminate (between good 

and bad, the truth and untruth, permanent and 
ephemeral etc.)

mÉë  : ÌMÇü ÌuÉwÉqÉç = What is poison?

E  : AuÉkÉÏUhÉÉ aÉÑÂwÉÑ = Disrespect towards teachers & Elders.

ÌMÇü qÉlÉÑeÉåwÉÑ C¹iÉqÉqÉç   xuÉmÉUÌWûiÉÉrÉ E±iÉÇ eÉlqÉ |

Måü cÉ SxrÉuÉÉå ÌuÉwÉrÉÉÈ   MüÉå uÉæUÏ rÉxiuÉlÉÑ±ÉåaÉÈ ||4||

mÉë  : ÌMÇü qÉlÉÑeÉåwÉÑ C¹iÉqÉqÉç = What is that which is most 

desired among human beings?
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E : xuÉmÉUÌWûiÉÉrÉ E±iÉÇ eÉlqÉ = Dedicating life for the good 

of others and himself, one who is benevolent.
mÉë  : Måü cÉ SxrÉuÉÈ = Who are the bandits?

E  : ÌuÉwÉrÉÉÈ = Objects perceived by the senses.

mÉë  : MüÉå uÉæUÏ = Who is an enemy?

  (to himself and society)
E : rÉxiuÉlÉÑ±ÉåaÉÈ = One who is indolant.

MüxqÉÉSè pÉrÉÍqÉWû qÉUhÉÉiÉç   AlkÉÉÌSWû MüÉå ÌuÉÍzÉwrÉiÉå UÉaÉÏ|

ÌMÇü SÒÈZÉqÉxÉliÉÉåwÉÈ    ÌMÇü sÉÉbÉuÉqÉkÉqÉiÉÉå rÉÉgcÉÉ ||5||

mÉë  : CWû MüxqÉÉSè pÉrÉqÉç = What causes fear?

E  : qÉUhÉÉiÉç = Death.

mÉë  : CWû AlkÉÉiÉç MüÉå ÌuÉÍzÉwrÉiÉå = Who is worse than the  

blind?
E  : UÉaÉÏ = One who is covetous.

mÉë  : ÌMÇü SÒÈZÉqÉç = What is grief?

E  : AxÉliÉÉåwÉÈ = Not having contentment (Discontent-

ment).
mÉë  : ÌMÇü sÉÉbÉuÉqÉç = What is dishonour?

E  : AkÉqÉiÉÉå rÉÉgcÉÉ = Begging from a mean person.

mÉÉiÉÑÇ MühÉÉïgeÉÍsÉÍpÉÈ ÌMüqÉç   AqÉ×iÉÍqÉWû rÉÑerÉiÉå xÉSÒmÉSåzÉÈ |

ÌMÇü aÉÑÂiÉÉrÉÉ qÉÔsÉÇ   rÉSåiÉSmÉëÉjÉïlÉÇ lÉÉqÉ ||6||

mÉë : mÉÉiÉÑÇ MühÉÉïgeÉÍsÉÍpÉÈ ÌMüqÉqÉ×iÉÍqÉWû rÉÑerÉiÉå = What is 

considered nector to the ears?
E  : xÉSÒmÉSåzÉÈ = Virtuous advice.
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mÉë  : ÌMÇü aÉÑÂiÉÉrÉÉ qÉÔsÉqÉç = What is the root cause of dignity 

or respectability?
E  : rÉSåiÉSmÉëÉjÉïlÉÇ lÉÉqÉ = Not imploring or begging (with 

head bowed and hands join) causes dignity.

ÌMÇü eÉÏÌuÉiÉqÉlÉuÉ±Ç   ÌMÇü eÉÉQçrÉÇ mÉÉPûiÉÉåÅmrÉlÉprÉÉxÉÈ |

MüÉå eÉÉaÉÌiÉï ÌuÉuÉåMüÐ    MüÉ ÌlÉSìÉ qÉÔRûiÉÉ eÉliÉÉåÈ ||7||

mÉë  : ÌMÇü eÉÏuÉiÉqÉç = What is a noble (ideal) life?

E : AlÉuÉ±qÉç = Being blameless (faultlessness).

mÉë  : ÌMÇü eÉÉQçrÉqÉç = What is inertness?

E  : mÉÉPûiÉÉåÅmrÉlÉprÉÉxÉÈ = Not practising even after the 

lesson is taught.
mÉë  : MüÉå eÉÉaÉÌiÉï = Who is awake? (Who is alert?)

E  : ÌuÉuÉåMüÐ = One who can discriminate.

mÉë  : MüÉ ÌlÉSìÉ = What is sleep?

E  : qÉÔRûiÉÉ eÉliÉÉåÈ = The ignorance of living beings.

lÉÍsÉlÉÏSsÉaÉiÉeÉsÉuÉ¨ÉUsÉÇ ÌMÇü   rÉÉæuÉlÉÇ kÉlÉÇ cÉÉrÉÑÈ |

MüÉåÅlÉjÉïTüsÉÉå qÉÉlÉÈ   MüÉ xÉÑZÉSÉ xÉÉkÉÑeÉlÉqÉæ§ÉÏ ||8||

mÉë  : lÉÍsÉlÉÏSsÉaÉiÉeÉsÉuÉ¨ÉUsÉÇ ÌMüqÉç = What is unsteady like 

water on the lotus leaf?
E  : rÉÉæuÉlÉÇ kÉlÉÇ cÉ AÉrÉÑÈ = Youth, wealth and longevity.

mÉë  : MüÈ AlÉjÉïTüsÉÈ = What causes disaster.

E  : qÉÉlÉÈ = Haughtiness (pride).

mÉë  : MüÉ xÉÑZÉSÉ = What brings happiness?

E  : xÉÉkÉÑeÉlÉqÉæ§ÉÏ = The friendship with noble people. 
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MüÉå lÉUMüÈ mÉUuÉzÉiÉÉ   ÌMÇü xÉÉæZrÉÇ xÉuÉïxÉ…¡ûÌuÉUÌiÉrÉÉï |

ÌMÇü xÉirÉqÉç pÉÔiÉÌWûiÉÇ    ÌmÉërÉÇ cÉ ÌMÇü mÉëÉÍhÉlÉÉqÉxÉuÉÈ ||9||

mÉë  : MüÉå lÉUMüÈ = What is hell?

E  : mÉUuÉzÉiÉÉ = Dependency.

mÉë  : ÌMÇü xÉÉæZrÉqÉç = What is pleasure?

E  : rÉÉ xÉuÉïxÉ…¡ûÌuÉUÌiÉÈ = Detachment of all worldly 

         associations.
mÉë  : ÌMÇü xÉirÉqÉç = What is truth ?

E  : pÉÔiÉÌWûiÉqÉç = Welfare of living beings.

mÉë  : mÉëÉÍhÉlÉÉÇ ÌmÉërÉÇ cÉ ÌMÇü = What is dear to animals?

E  : (mÉëÉÍhÉlÉÉÇ) AxÉuÉÈ = Their lives.

ÌMÇü qÉUhÉÇ qÉÔZÉïiuÉÇ    ÌMÇü cÉÉlÉbÉïÇ rÉSuÉxÉUå S¨ÉqÉç |

AÉqÉUhÉÉiÉç ÌMÇü zÉsrÉÇ   mÉëcNû³ÉÇ rÉiM×üiÉÇ mÉÉmÉqÉç ||10||

mÉë  : ÌMÇü qÉUhÉqÉç = What is death?

E  : qÉÔZÉïiuÉqÉç = Stupidity.

mÉë  : ÌMÇü cÉ AlÉbÉïqÉç = What is most precious?

E  : rÉSè AuÉxÉUå S¨ÉqÉç = Timely help  (provided at proper time).

mÉë  : AÉqÉUhÉÉiÉç ÌMÇü zÉsrÉqÉç = What is painful till death?

E  : rÉiÉç mÉëcNû³ÉÇ M×üiÉÇ mÉÉmÉqÉç = The sins committed  secretly.

MÑü§É ÌuÉkÉårÉÉå rÉ¦ÉÈ   ÌuÉ±ÉprÉÉxÉå xÉSÉæwÉkÉå SÉlÉå |

MüÉ mÉëårÉxÉÏ ÌuÉkÉårÉÉ   MüÂhÉÉ SÏlÉåwÉÑ xÉ‹lÉå qÉæ§ÉÏ ||11||

mÉë  : MÑü§É ÌuÉkÉårÉÉå rÉ¦ÉÈ = Where is effort to be applied?

E  : ÌuÉ±ÉprÉÉxÉå xÉSÉæwÉkÉå SÉlÉå cÉ = In learning, in proper  

medication and charities. 
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mÉë  : MüÉ mÉëårÉxÉÏ ÌuÉkÉårÉÉ = What should be close to one’s 

heart? (What should be favourite?)
E  : MüÂhÉÉ SÏlÉåwÉÑ xÉ‹lÉå qÉæ§ÉÏ = To show kindness to the 

poor and needy, and friendship with the noble.

MüÈ xÉÉkÉÑÈ xÉ²Ø¨ÉÈ    MüqÉkÉqÉqÉÉcÉ¤ÉiÉå iuÉxÉ²Ø¨ÉqÉç |

MåülÉ ÎeÉiÉÇ eÉaÉSåiÉiÉç   xÉirÉÌiÉÌiÉ¤ÉÉuÉiÉÉ mÉÑÇxÉÉ ||12||

mÉë  : MüÈ xÉÉkÉÑÈ = Who is perfect?

E  : xÉ²Ø¨ÉÈ = One with good conduct and character.

mÉë  : MüqÉç AkÉqÉqÉç AÉcÉ¤ÉiÉå = Who is considered very      

low,  mean and bad?
E  : AxÉ²Ø¨ÉqÉç = One whose character is bad.

mÉë  : MåülÉ ÎeÉiÉÇ eÉaÉSåiÉiÉç = Who can conquer this world?

E  : xÉirÉÌiÉÌiÉ¤ÉÉuÉiÉÉ mÉÑÇxÉÉ = He, who is true and tolerant.

MüxqÉæ lÉqÉÉÇÍxÉ SåuÉÉÈ   MÑüuÉïÎliÉ SrÉÉmÉëkÉÉlÉÉrÉ |

CWû pÉÑuÉlÉå MüÈ zÉÉåcrÉÈ  xÉirÉÌmÉ ÌuÉpÉuÉå lÉ rÉÉå SÉiÉÉ ||13||

mÉë  : SåuÉÉÈ MüxqÉæ lÉqÉÉÇÍxÉ MÑüuÉïÎliÉ = Who is honoured              

even by gods? 
E  : SrÉÉmÉëkÉÉlÉÉrÉ = He who considers that kindness is  

supreme. (One who is compassionate).
mÉë  : CWû pÉÑuÉlÉå MüÈ zÉÉåcrÉÈ = Who is to be shown pity in             

this world?
E  : xÉirÉÌmÉ ÌuÉpÉuÉå lÉ rÉÉå SÉiÉÉ = The one, who is not 

charitable and generous, even if wealthy and very 
rich.
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MüxrÉ uÉzÉå mÉëÉÍhÉaÉhÉÈ   xÉirÉÌmÉërÉpÉÉÌwÉhÉÉå ÌuÉlÉÏiÉxrÉ |

YuÉ xjÉÉiÉurÉÇ lrÉÉrrÉå mÉÍjÉ   SØ¹ÉSØ¹sÉÉpÉÉžå ||14||

mÉë : MüxrÉ uÉzÉå mÉëÉÍhÉaÉhÉÈ = Who has living beings   

under his control?
E  : xÉirÉÌmÉërÉpÉÉÌwÉhÉÉå ÌuÉlÉÏiÉxrÉ = A humble person whose  

words are true and pleasent.
mÉë  : YuÉ xjÉÉiÉurÉqÉç = Where should one be?

E  : lrÉÉrrÉåmÉÍjÉ SØ¹ÉSØ¹sÉÉpÉÉžå = One should stay in the 

right path by which benefit is obtained by visible 
and invisible means.

MüÉåÅlkÉÉå rÉÉåÅMüÉrÉïUiÉÈ   MüÉå oÉÍkÉUÉå rÉÉå ÌWûiÉÉÌlÉ lÉ zÉ×hÉÉåÌiÉ |

MüÉå qÉÔMüÉå rÉÈ MüÉsÉå   ÌmÉërÉÉÍhÉ uÉ£ÑÇü lÉ eÉÉlÉÉÌiÉ ||15||

mÉë  : MüÈ AlkÉÈ = Who is blind?

E  : rÉÈ AMüÉrÉïUiÉÈ = He who is engaged in prohibited   

actions.
mÉë  : MüÈ oÉÍkÉUÈ = Who is deaf?

E : rÉÈ ÌWûiÉÉÌlÉ lÉ zÉ×hÉÉåÌiÉ = He, who turns a deaf ear to 

good advice.
mÉë  : MüÈ qÉÔMüÈ = Who is dumb?

E : rÉÈ MüÉsÉå ÌmÉërÉÉÍhÉ uÉ£ÑÇü lÉ eÉÉlÉÉÌiÉ = The one who does 

not speak affectionate and comforting words at the 
appropriate time.

ÌMÇü SÉlÉqÉlÉÉMüÉÇ¤ÉÇ   ÌMÇü ÍqÉ§ÉÇ rÉÉå ÌlÉuÉÉUrÉÌiÉ mÉÉmÉÉiÉç |

MüÉåÅsÉƒ¡ûÉUÈ zÉÏsÉÇ   ÌMÇü uÉÉcÉÉÇ qÉhQûlÉÇ xÉirÉqÉç ||16||
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mÉë  : ÌMÇü SÉlÉqÉç = What is charity?

E  : AlÉÉMüÉÇ¤ÉqÉç = Giving without expecting any           

benefit in return?
mÉë  : ÌMÇü ÍqÉ§ÉqÉç = Who is a true friend?

E  : rÉÉå ÌlÉuÉÉUrÉÌiÉ mÉÉmÉÉiÉç = One who prevents a person 

from committing sins.
mÉë  : MüÈ AsÉƒ¡ûÉUÈ = What is a real ornament?

E  : zÉÏsÉqÉç = Character.

mÉë  : ÌMÇü uÉÉcÉÉÇ qÉhQûûlÉqÉç = What is the embellishment  

for ones speech?
E  : xÉirÉqÉç = Truth.

ÌuÉ±ÑÌ²sÉÍxÉiÉcÉmÉsÉÇ ÌMÇü   SÒeÉïlÉxÉ…¡ûÌiÉ¶É xÉqmÉŠ |

MÑüsÉzÉÏsÉÌlÉwmÉëMüqmÉÉÈ Måü    MüÍsÉMüÉsÉåÅÌmÉ xÉ‹lÉÉ LuÉ ||17||

mÉë  : ÌuÉ±ÑÌ²sÉÍxÉiÉcÉmÉsÉÇ ÌMüqÉç = What is unstable like 

lightning?
E  : SÒeÉïlÉxÉ…¡ûÌiÉ¶É xÉqmÉŠ = Company of the wicked  

and wealth.
mÉë  : MÑüsÉzÉÏsÉÌlÉwmÉëMüqmÉÉÈ Måü = Who are unevering in their 

family tradition and perfection in character ?
E  : MüÍsÉMüÉsÉåÅÌmÉ xÉ‹lÉÉ LuÉ = The virtuous are stable  

even in this Kali era.

SÉlÉÇ ÌmÉërÉuÉÉYxÉÌWûiÉÇ   ¥ÉÉlÉqÉaÉuÉïÇ ¤ÉqÉÉÎluÉiÉÇ zÉÉærÉïqÉç |

ÌuÉ¨ÉÇ irÉÉaÉxÉqÉåiÉÇ    SÒsÉïpÉqÉåiÉŠiÉÑpÉïSìqÉç ||18||

(mÉë : sÉÉåMåü SÒsÉïpÉÇ ÌMüqÉç = What is difficult to achieve          

in this world?)
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E : SÉlÉÇ ÌmÉërÉuÉÉYxÉÌWûiÉqÉç = Charity with affectionate 

words, ¥ÉÉlÉqÉaÉuÉïqÉç = Knowledge without pride, 

¤ÉqÉÉÎluÉiÉÇ zÉÉærÉïqÉç = Might with forgiveness,   

ÌuÉ¨ÉÇ irÉÉaÉxÉqÉåiÉqÉç = Wealth with renunciation, 

SÒsÉïpÉqÉåiÉŠiÉÑpÉïSìqÉç = These four virtues are     

difficult to achieve.

ÌuÉ²lqÉlÉÉåWûUÉ MüÉ    xÉiMüÌuÉiÉÉ oÉÉåkÉuÉÌlÉiÉÉ cÉ |

MÇü lÉ xmÉ×zÉÌiÉ ÌuÉmÉÌ¨ÉÈ   mÉëuÉ×®uÉcÉlÉÉlÉÑuÉÌiÉïlÉÇ SÉliÉqÉç ||19||

mÉë  : ÌuÉ²lqÉlÉÉåWûUÉ MüÉ = What attracts the minds of   

learned?
E  : xÉiMüÌuÉiÉÉ, oÉÉåkÉuÉÌlÉiÉÉ cÉ = Good poetry (literature), 

the intelligence and knowledge.
mÉë : MÇü lÉ xmÉ×zÉÌiÉ ÌuÉmÉÌ¨ÉÈ = Whom do the calamities   

not affect?
E : mÉëuÉ×®uÉcÉlÉÉlÉÑuÉÌiÉïlÉÇ SÉliÉqÉç = Him, Who has controlled  

his  senses and acts as guided by the advice of the 
well learned.

MüxqÉæ xmÉ×WûrÉÌiÉ MüqÉsÉÉ iÉÑ    AlÉsÉxÉÍcÉ¨ÉÉrÉ lÉÏÌiÉuÉ×¨ÉÉrÉ |

irÉeÉÌiÉ cÉ MÇü xÉWûxÉÉ   ÌmÉiÉ×aÉÑÂxÉÑUÌlÉlSÉMüUÇ cÉ xÉÉsÉxrÉqÉç ||20||

mÉë  : MüxqÉæ xmÉ×WûrÉÌiÉ MüqÉsÉÉ = Whom does Goddess 
Lakshmi desire to favour?

E : AlÉsÉxÉÍcÉ¨ÉÉrÉ lÉÏÌiÉuÉ×¨ÉÉrÉ = Him who is not indolent 
and who is of noble disposition.

mÉë  : irÉeÉÌiÉ cÉ MÇü xÉWûxÉÉ = Whom does Goddess Lakshmi 
abandon at once?
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E : ÌmÉiÉ×aÉÑÂxÉÑUÌlÉlSÉMüUÇ cÉ xÉÉsÉxrÉqÉç = Godess Lakshmi 

Discards him  who insults parents, preceptors and  
Gods, and who is lazy.

MÑü§É ÌuÉkÉårÉÉå uÉÉxÉÈ   xÉ‹lÉÌlÉMüOåûÅjÉuÉÉ MüÉzrÉÉqÉç |

MüÈ mÉËUWûÉrÉÉåï SåzÉÈ    ÌmÉzÉÑlÉrÉÑiÉÉå sÉÑokÉpÉÔmÉ¶É ||21||

mÉë  : MÑü§É ÌuÉkÉårÉÉå uÉÉxÉÈ = Where should one live?

E  : xÉ‹lÉÌlÉMüOåû AjÉuÉÉ MüÉzrÉÉqÉç = In the company of    

noble people or in Kashi.
mÉë  : MüÈ mÉËUWûÉrÉÉåï SåzÉÈ = Which place should be avoided? 

E : ÌmÉzÉÑlÉrÉ ÑiÉÉ å sÉÑokÉpÉÔmÉ¶É = The country with              

slanderers and a greedy ruler.

MüÉå ÌWû lÉ uÉÉcrÉÈ xÉÑÍkÉrÉÉ   mÉUSÉåwÉ¶ÉÉlÉ×iÉÇ iÉ²iÉç |

ÌMÇü xÉqmÉÉ±Ç qÉlÉÑeÉæÈ   ÌuÉ±É ÌuÉ¨ÉÇ oÉsÉÇ rÉzÉÈ mÉÑhrÉqÉç ||22||

mÉë  : MüÉå ÌWû lÉ uÉÉcrÉÈ xÉÑÍkÉrÉÉ = What should not be   

spoken by a wise person?
E  : mÉUSÉåwÉ¶ÉÉlÉ×iÉÇ iÉ²iÉç = The wise should not speak  

about others mistakes and likewise, lies.
mÉë  : ÌMÇü xÉqmÉÉ±Ç qÉlÉÑeÉæÈ = What should men earn?

E : ÌuÉ±É ÌuÉ¨ÉÇ oÉsÉÇ rÉzÉÈ mÉÑhrÉqÉç = Man should earn   

knowledge, wealth, strength fame and virtue.

MüÉ cÉ xÉpÉÉ mÉËUWûÉrÉÉï   WûÏlÉÉ rÉÉ uÉ×®xÉÍcÉuÉålÉ |

CWû MÑü§ÉÉuÉÌWûiÉÈ xrÉÉiÉç   qÉlÉÑeÉÈ ÌMüsÉ UÉeÉxÉåuÉÉrÉÉqÉç ||23||

mÉë  : MüÉ cÉ xÉpÉÉ mÉËUWûÉrÉÉï = Which assembly should be  

shunned (abandoned)?
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E  : WûÏlÉÉ rÉÉ uÉ×®xÉÍcÉuÉålÉ = The assembly where there  are 

no experienced and learned guides.
mÉë  : CWû MÑü§ÉÉuÉÌWûiÉÈ xrÉÉlqÉlÉÑeÉÈ ÌMüsÉ = Where should a 

person be indeed alert?
E  : UÉeÉxÉåuÉÉrÉÉqÉç = Where, one is in the service of the 

king.

mÉëÉhÉÉSÌmÉ MüÉå UqrÉÈ   MÑüsÉkÉqÉïÈ xÉÉkÉÑxÉ†¡û¶É |

MüÉ xÉÇU¤rÉÉ MüÐÌiÉïÈ   mÉÌiÉuÉëiÉÉ lÉæeÉoÉÑÎ®¶É ||24||

mÉë  : mÉëÉhÉÉSÌmÉ MüÉå UqrÉÈ = What is more pleasing than          

one’s life?
E  : MÑüsÉkÉqÉïÈ xÉÉkÉÑxÉ†¡û¶É = The family tradition and    

the company of the holy & nobles.
mÉë  : MüÉ xÉÇU¤rÉÉ = What is to be protected ?

E  : MüÐÌiÉïÈ, mÉÌiÉuÉëiÉÉ, lÉæeÉoÉÑÎ®¶É = Honour, chastity and      

one’s own mind.

MüÉ MüsmÉsÉiÉÉ sÉÉåMåü    xÉÎcNûwrÉÉrÉÉÌmÉïiÉÉ ÌuÉ±É |

MüÉåÅ¤ÉrÉuÉOûuÉ×¤ÉÈ xrÉÉiÉç   ÌuÉÍkÉuÉixÉimÉÉ§ÉS¨ÉSÉlÉÇ rÉiÉç ||25||

mÉë  : MüÉ MüsmÉsÉiÉÉ sÉÉåMåü = In this world what is considered 

as Kalpalata, the wish fulfilling creeper?
E  : xÉÎcNûwrÉÉrÉÉÌmÉïiÉÉ ÌuÉ±É = The knowledge imparted  

to a worthy disciple.
mÉë  : MüÉåÅ¤ÉrÉuÉOûuÉ×¤ÉÈ xrÉÉiÉç = Which is that banyan tree  

that never perishes?
E : ÌuÉÍkÉuÉiÉç xÉimÉÉ§ÉS¨ÉSÉlÉÇ rÉiÉç = The charity given to a 

deserving person as prescribed in scriptures.
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ÌMÇü zÉx§ÉÇ xÉuÉåïwÉÉÇ   rÉÑÌ£üqÉÉïiÉÉ cÉ MüÉ kÉålÉÑÈ |

ÌMÇü lÉÑ oÉsÉÇ rÉ®ærÉïÇ    MüÉå qÉ×irÉÑrÉïSuÉkÉÉlÉUÌWûiÉiuÉqÉç ||26||

mÉë  : ÌMÇü zÉx§ÉÇ xÉuÉåïwÉÉqÉç = What is a weapon for all?

E  : rÉÑÌ£üÈ = Apropriate reasoning.

mÉë  : qÉÉiÉÉ cÉ MüÉ = Who is the mother? 
  (other than she who has given birth)?
E : kÉålÉÑÈ = The cow.

mÉë  : ÌMÇü lÉÑ oÉsÉqÉç = What exactly is strength?

E  : rÉiÉç kÉærÉïqÉç =Courage is strength (stability of the will).

mÉë  : MüÈ qÉ×irÉÑÈ = What is considered to be death?

E  : rÉiÉç AuÉkÉÉlÉUÌWûiÉiuÉqÉç = lack of alertness.

MÑü§É ÌuÉwÉÇ SÒ¹eÉlÉå   ÌMüÍqÉWûÉzÉÉæcÉÇ pÉuÉåSØhÉÇ lÉUÉhÉÉqÉç |

mÉÉiÉMÇü cÉ ÌMÇü ÌWÇxÉÉ   pÉrÉqÉÌmÉ ÌMÇü ÌuÉ¨ÉqÉåuÉ xÉuÉåïwÉÉqÉç ||27||

mÉë  : MÑü§É ÌuÉwÉqÉç = Where does the poison exist?

E  : SÒ¹eÉlÉå = In the wicked.

mÉë  : ÌMüÍqÉWûÉzÉÉæcÉÇ pÉuÉåiÉç lÉUÉhÉÉqÉç = What is considered     
pollution for people?

E  : GhÉqÉç = The bad debt.

mÉë  : mÉÉiÉMÇü cÉ ÌMÇü = What is criminal act?

E  : ÌWÇûxÉÉ = Violence.

mÉë  : pÉrÉqÉÌmÉ ÌMÇü = What is fear?

E  : ÌuÉ¨ÉqÉåuÉ xÉuÉåïwÉÉqÉç = Wealth is fear for all.

xÉqpÉÉÌuÉiÉxrÉ qÉUhÉÉSÍkÉMÇü ÌMÇü   SÒrÉïzÉÉå pÉuÉÌiÉ |

sÉÉåMåü xÉÑZÉÏ pÉuÉåiMüÉå  kÉlÉuÉÉlÉç kÉlÉqÉÌmÉ cÉ ÌMÇü rÉiÉ¶Éå¹qÉç ||28||
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mÉë  : xÉqpÉÉÌuÉiÉxrÉ qÉUhÉÉSÍkÉMÇü ÌMÇü = What is greater   
than death for a respected person.

E  : SÒrÉïzÉÉå pÉuÉÌiÉ = The ill fame.

mÉë  : sÉÉåMåü xÉÑZÉÏ pÉuÉåiÉç MüÈ = Who will be happy in this  
world?

E  : kÉlÉuÉÉlÉç = The wealthy.

mÉë  : kÉlÉqÉÌmÉ cÉ ÌMüqÉç = What is true wealth?

E  : rÉiÉ¶Éå¹qÉç = That which fulfils our desires.

MüÉå uÉkÉïiÉå ÌuÉlÉÏiÉÈ   MüÉå uÉÉ WûÏrÉiÉå rÉÉå SØmiÉÈ |

MüÉå lÉ mÉëirÉåiÉurÉÉå    oÉëÔiÉå rÉ¶ÉÉlÉ×iÉÇ zÉµÉiÉç ||29||

mÉë  : MüÈ uÉkÉïiÉå = Who prospers?

E  : ÌuÉlÉÏiÉÈ = One who is humble.

mÉë  : MüÉå uÉÉ WûÏrÉiÉå = Who indeed does perish?

E  : SØmiÉÈ = One who is conceited.

mÉë  : MüÈ lÉ mÉëirÉåiÉurÉÈ = Who should not be trusted?

E : oÉëÔiÉå rÉ¶ÉÉlÉ×iÉÇ zÉµÉiÉç = One who always utters lies,  

should not be trusted.

MÑü§ÉÉlÉ×iÉåÅmrÉmÉÉmÉÇ   rÉŠÉå£Çü kÉqÉïU¤ÉÉjÉïqÉç |

MüÉå kÉqÉÉåïÅÍpÉqÉiÉÉå rÉÈ   ÍzÉ¹ÉlÉÉÇ ÌlÉeÉMÑüsÉÏlÉÉlÉÉqÉç ||30||

mÉë  : MÑü§É AlÉ×iÉåÅmrÉmÉÉmÉqÉç = Where is even telling lies is  
not sinful?

E  : rÉŠ E£Çü kÉqÉïU¤ÉÉjÉïqÉç = When it is told in order  
to protect righteousness.

mÉë  : MüÈ kÉqÉïÈ = What is righteousness?

13



E : AÍpÉqÉiÉÉå rÉÈ ÍzÉ¹ÉlÉÉÇ ÌlÉeÉMÑüsÉÏlÉÉlÉÉqÉç =  That which is 

accepted by the well learned and who come from 
traditional families.

xÉÉkÉÑoÉsÉÇ ÌMÇü SæuÉÇ   MüÈ xÉÉkÉÑÈ xÉuÉïSÉ iÉÑ¹È |

SæuÉÇ ÌMÇü rÉixÉÑM×üiÉÇ  MüÈ xÉÑM×üiÉÏ zsÉÉbrÉiÉå cÉ rÉÈ xÉÎ°È||31||

mÉë  : xÉÉkÉÑoÉsÉÇ ÌMÇü = What is the strength of the noble?

E  : SæuÉqÉç = Fortune or Divine Power.

mÉë  : MüÈ xÉÉkÉÑÈ = Who is noble?

E  : xÉuÉïSÉ iÉÑ¹È = The one who is always contented.

mÉë  : SæuÉÇ ÌMüqÉç = What is meant by divine power?

E  : rÉiÉç xÉÑM×üiÉqÉç = The virtuous deeds done. 

mÉë  : MüÈ xÉÑM×üiÉÏ = Who is virtuous?

E  : zsÉÉbrÉiÉå cÉ rÉÈ xÉÎ°È (mÉÔerÉiÉå rÉÈ ÌuÉ²Î°È) = The one 

who is praised and honoured by the good and noble.

MüÉå kÉlrÉÈ xÉÇlrÉÉxÉÏ   MüÉå qÉÉlrÉÈ mÉÎhQûiÉÈ xÉÉkÉÑÈ |

MüÈ xÉåurÉÉå rÉÉå SÉiÉÉ  MüÉå SÉiÉÉ rÉÉåÅÍjÉïiÉ×ÎmiÉqÉÉiÉlÉÑiÉå ||32||

mÉë  : MüÉå kÉlrÉÈ = Who is fortunate?

E  : xÉÇlrÉÉxÉÏ = The one who has renounced.

mÉë  : MüÉå qÉÉlrÉÈ = Who is an honourable one?

E  : mÉÎhQûûiÉÈ xÉÉkÉÑÈ = He, who is learned and noble.

mÉë  : MüÈ xÉåurÉÈ = Who should be served?

E  : rÉÉå SÉiÉÉ = The charitable and generous person.

mÉë  : MüÉå SÉiÉÉ = Who is charitable and generous?

E  : rÉÉåÅÍjÉïiÉ×ÎmiÉqÉÉiÉlÉÑiÉå = He who satisfies the needy.
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ÌMÇü SÒwMüUÇ lÉUÉhÉÉÇ   rÉlqÉlÉxÉÉå ÌlÉaÉëWûÈ xÉiÉiÉqÉç |

MüÈ zÉÔUÉå rÉÉå pÉÏiÉ§ÉÉiÉÉ   §ÉÉiÉÉ cÉ MüÈ xÉ aÉÑÂÈ ||33||

mÉë  : ÌMÇü SÒwMüUÇ lÉUÉhÉÉqÉç = What is difficult to be 

achieved by the people?
E : rÉlqÉlÉxÉÉå ÌlÉaÉëWûÈ xÉiÉiÉqÉç = Controlling the mind  

all the times.
mÉë  : MüÈ zÉÔUÈ = Who is brave?

E  : rÉÉå pÉÏiÉ§ÉÉiÉÉ = One who protectes the frightened.

mÉë  : §ÉÉiÉÉ cÉ MüÈ = Who is the saviour?

E  : xÉÈ aÉÑÂÈ = The preceptor.

MüxrÉ lÉ zÉÉåMüÉå rÉÈ xrÉÉSè  A¢üÉåkÉÈ ÌMÇü xÉÑZÉÇ iÉÑÌ¹È |

MüÉå UÉeÉÉ UgeÉlÉM×üiÉç  Mü¶É µÉÉ lÉÏcÉxÉåuÉMüÉå rÉÈ xrÉÉiÉç ||34||

mÉë  : MüxrÉ lÉ zÉÉåMüÈ= Who will be without sorrows?

E  : rÉÈ xrÉÉS¢üÉåkÉÈ = He, who is free from anger.

mÉë  : ÌMÇü xÉÑZÉqÉç = What is happiness?

E  : iÉÑÌ¹È = Contentment.

mÉë  : MüÉå UÉeÉÉ = Who is the King?

E  : UgeÉlÉM×üiÉç = He who provides happiness to his subjects.

mÉë  : Mü¶É µÉÉ = Who leads a dogs’ life?

E  : lÉÏcÉxÉåuÉMüÉå rÉÈ xrÉÉiÉç = The one who serves the vile.

mÉëirÉ¤ÉSåuÉiÉÉ MüÉ qÉÉiÉÉ   mÉÔerÉÉå aÉÑÂ¶É MüxiÉÉiÉÈ |

MüÉåÅmÉËUWûÉrÉÉåï qÉ×irÉÑÈ   MÑü§É mÉSÇ lrÉxÉåŠ SØYmÉÔiÉå ||35||

mÉë  : mÉëirÉ¤ÉSåuÉiÉÉ MüÉ = Who is the visible goddess?

E  : qÉÉiÉÉ = The mother.
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mÉë  : mÉÔerÉÉå aÉÑÂÈ MüÈ = Who is the honourable teacher?

E  : iÉÉiÉÈ = The father.

mÉë  : MüÈ AmÉËUWûÉrÉïÈ = What is unavoidable?

E  : qÉ×irÉÑÈ = The death.

mÉë  : MÑü§É mÉSÇ lrÉxÉåiÉç = Where should one step?

E  : SØYmÉÔiÉå = In a place which is observed carefully.

Mü¶É MÑüsÉ¤ÉrÉWåûiÉÑÈ   xÉliÉÉmÉÈ xÉ‹lÉåwÉÑ rÉÉåÅMüÉËU |

MåüwÉÉqÉqÉÉåbÉuÉcÉlÉÇ    rÉå cÉ mÉÑlÉÈ xÉirÉqÉÉælÉzÉqÉzÉÏsÉÉÈ ||36||

mÉë  : Mü¶É MÑüsÉ¤ÉrÉ WåûiÉÑÈ = What causes decline of a family?

E  : xÉliÉÉmÉÈ xÉ‹lÉåwÉÑ rÉÉåÅMüÉËU = Tormenting the mind  

of the noble.
mÉë  : MåüwÉÉqÉç AqÉÉåbÉuÉcÉlÉqÉç = Whose words will not be false?

E : rÉå cÉ mÉÑlÉÈ xÉirÉqÉÉælÉzÉqÉzÉÏsÉÉÈ = The words of the 

truthful and the silent, and those who keep their 
minds under control, will never become untrue.

CirÉåwÉÉ MühPûxjÉÉ   mÉëzlÉÉå¨ÉUqÉÉÍsÉMüÉ rÉåwÉÉqÉç |

iÉå qÉÑ£üÉpÉUhÉÉ CuÉ   ÌuÉqÉsÉÉ¶ÉÉpÉÉÎliÉ xÉixÉqÉÉeÉåwÉÑ ||37||

 CÌiÉ LwÉÉ mÉëzlÉÉå¨ÉUqÉÉÍsÉMüÉ rÉåwÉÉqÉç MühPûxjÉÉ, iÉå qÉÑ£üÉpÉUhÉÉ 

CuÉ xÉixÉqÉÉeÉåwÉÑ ÌuÉqÉsÉÉÈ AÉpÉÉÎliÉ |

 Those who wear this precious garland of 
questions and answers around their necks like a 
necklace of pearls, i.e. those who have imbibed the 
wisdom contained in this prashnottaramalika, shine in 
society of pure and right. (The society of nobles)

** mÉëzlÉÉå¨ÉUqÉÉÍsÉMüÉ xÉqmÉÔhÉÉï **
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